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韓中雙語平行語料庫的研究現狀及問題

李文花 *、陳文靜 **

摘 要

近年來，雙語平行語料庫的建設和研究在國內外一直是比較熱門的研
究領域，在漢英或英漢雙語平行語料庫的構建和應用方面國內的研究成果
較多，但對韓中或中韓平行語料庫的研究尚處於起步階段。隨著中韓各層
面交流的加強，對於韓中和中韓的翻譯領域，以及語言、教育領域和跨文
化交流提出了新的挑戰。大規模韓中雙語平行語料庫對這些領域的發展具
有重大的實用價值。本研究對國內外韓中或中韓平行語料庫的研究現狀及
其應用進行了系統性的綜述，對存在的問題進行了初步探討和引介。具體
表現為：第一，介紹國內外韓中或中韓平行語料庫的規模和現狀；第二，
探討韓中或中韓平行語料庫在學術研究中的應用；第三，探討韓中或中韓
平行語料庫存在的問題。本研究有助於韓中或中韓的翻譯研究及教學的發
展，同時對韓中或中韓語言文化的對比研究也有所裨益。
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壹、國內外韓中或中韓平行語料庫的規模和現狀

語料庫一詞來自拉丁詞「corpus」，原意是匯總、文集。平行語料庫

由英文術語「parallel corpus」翻譯而成。然而中國不同的學者在「parallel 

corpus」的翻譯上也存在著差異。國內使用較多的術語是平行語料庫，除此

之外還有對應語料庫、平行對應語料庫、對譯語料庫、並行語料庫和對照

語料庫 ( 王克非，2004；劉澤權，2010: 4)。

平行語料庫的構建歷史至今為止並不長，從世界上第一個初步的平行

語料庫 The Canadian Hansard Corpus（包括英法語版本的加拿大議會辯論

語料）建成到目前僅 20 年左右 ( 王克非，2012: 23)。國內第一個雙語語料

庫為 1998 年哈爾濱工業大學建成容量 3 萬句對的英漢雙語語料庫 ( 李曉

瀅，2014: 9)。2002 年以來，北京外國語大學中國外語教育研究中心先後

在教育部人文社科重點研究基地重大專案基金和國家社科基金的支持下，

構建完成了規模 3,000 萬字詞的大型通用漢英平行語料庫，該語料庫也是

目前最大規模的平行語料庫 ( 王克非，2012: 23)。國內平行語料庫的發展

開始於對英漢平行語料庫的建設，到目前已創建一批品質較高、規模較大

的平行語料庫，而且語料庫的語料來源涵蓋了文學、法律、報刊、時政等

多個方面。其中，最具代表性的有王克非 (2004) 提及的漢英、漢日平行語

料庫，其規模達到 3,000 萬詞級。相較於漢英英漢平行語料庫的建設和應

用，中韓韓中平行語料庫的建設及相關研究尚處於起步階段，有著廣闊的

發展前景。根據國內外相關文獻中韓中或中韓平行語料庫的資訊，對國內

外韓中或中韓平行語料庫的構建現狀及特點進行具體分析，旨在明確國內

外韓中或中韓雙語平行語料庫的整體構建現狀。

從平行語料庫的構建時間來看，自 2010 年之後，無論是韓國還是國

內，關於韓中或中韓平行語料庫的構建逐漸增多，至今，平行語料庫的構

建及研究仍然備受學者們的關注。
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目前國內外已構建的韓中或中韓雙語平行語料庫共有 24 個。從平行

語料庫的構建方向來看，中韓平行語料庫有7個，韓中平行語料庫有11個，

中韓韓中雙向有 6 個。其中，單向平行語料庫的數量較多，共 18 個，中

韓韓中雙向平行語料庫的構建數量較少。

從平行語料庫的規模來看，未公開語料庫規模的有 10 個，語料庫規

模在百萬語節之內的有 10 個，規模達百萬語節以上的只有 4 個，存在著

語料庫規模未公開的現象，且大規模中韓韓中平行語料庫的構建數量處於

比較貧乏的狀態。

從語料來源來看，有 12 位研究者都選擇了新聞作為語料來源，其中

還有 4 名研究者同時選取了新聞和電視劇劇本作為語料來源，可見新聞成

為了語料素材的主流方向。研究者之所以大多選擇新聞作為主要的語料來

源，是因為小說等文學作品和電視劇劇本中或多或少涉及口語，新聞則更

為嚴謹。另外，還有 6 位研究者選取了文學作品及其譯本作為語料來源。

除此之外，也有 5 個語料庫的語料來源並未被研究者公開從平行語料庫的

種類來看，可以分為書面語語料庫和口語語料庫。書面語語料庫規模最大

的是왕유가 (2019) 創建的韓中新聞平行語料庫，語料庫規模達 443 萬語

節。整體上看，書面語語料庫共有 20 個，占到了絕大部分，而口語語料

庫只有 4 個。其中，이문화 (2016) 在創建中韓韓中平行語料庫時，對電視

劇語料中的獨白、背景等進行了刪除處理，保證了口語語料的嚴謹性。相

比之下，國內韓中或中韓平行語料庫的研究中，呈現出口語平行語料庫缺

乏的問題，這也提醒我們韓中或中韓平行語料庫今後的構建方向應適當地

向口語方面發展。

國內外在中韓韓中平行語料庫的構建雖然取得了小部分成果，但也存

在待解決的問題。目前中韓平行語料庫的創建數量還比較少，語料也多集

中在小說、文學作品上，語料來源略顯單一，僅涉及書面語，口語語料庫

極少。大多數語料庫都是研究者個人構建，規模較小。存在構建方向標識

台灣韓國學研究(1)-05 李文花.indd   117台灣韓國學研究(1)-05 李文花.indd   117 2023/7/26   上午 10:41:462023/7/26   上午 10:41:46



118 臺灣韓國學研究 ( 대만한국학연구 )　第 1 期

錯誤的現象等。這些現象反映了當前韓中或中韓平行語料庫研究所面臨的

問題，也間接表明中韓韓中平行語料庫的發展還存在著極大的潛力，需要

研究者進一步的探究。因此，構建國內大規模、語料來源豐富的中韓或韓

中平行語料庫是一項非常重要的課題，除此之外，大規模口語語料庫的構

建也是不能忽視的。目前國內已有研究者著手進行這類研究，例如李文花

於 2018 年提出的構建大型中韓平行語料庫的研究計畫，目前已建成規模

為 60 萬語節的中韓平行語料庫。為了促進國內中韓韓中平行語料庫的進

一步研究，借鑒其他研究者的經驗以及開展新的中韓或韓中平行語料庫構

建計畫以及適當調整語料庫的構建方向是當前面臨的重要課題。

貳、韓中或中韓平行語料庫在學術研究中的應用

語料庫是一種承載語言知識的基礎資源，因其數據豐富、語料真實的

特點，在語言學、翻譯學、詞典學等領域都發揮著極為重要的作用。민경

모 (2010) 提到自 1980 年起平行語料庫開始運用在語言工學領域，漸漸受

到研究者的關注，之後被應用到詞典學、語言教育、對比語言學、翻譯學

等領域，取得了很多的研究成果。유현경 & 황은하 (2010) 也提到隨著韓

國語作為外語教育領域關於韓英、韓日、韓中平行語料庫受到研究者的關

注，其在機器翻譯領域的需求也日益凸顯。在具體分析本章韓中或中韓平

行語料庫在學術研究中的具體應用之前，筆者認為有必要結合國內外韓中

／中韓平行語料庫相關論文，對該領域已發表的論文進行整體的概覽。

通過對 CNKI 資料庫的搜索，2002 年至今，韓中或中韓平行語料庫相

關論文共 39 篇，自 2010 年之後，該領域論文數量呈上升趨勢，在 2014

年達到高峰，一直到 2019 年仍舊備受研究者關注。從論文類型來看，會

議論文 2 篇、期刊論文 14 篇、碩士論文 10 篇，博士論文 12 篇，學術專

著 2 本；其中期刊論文及碩博士學位論文的數量最多，學術專著僅이문화

於 2019 年發表的《韩中使动句的对比研究》（韩语 , 独著）一本，以及이초
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发表的專著一本。從論文範疇來看，對比語言學領域相關論文占到了百分

之七十以上，翻譯學和詞典學相關論文則較少。整體上看，이문화發表論

文數量最多，論文類型豐富，在韓中或中韓平行語料庫對比語言學領域做

出了較為深入的研究。

語料庫和語料庫語言學的發展推動了其在對比語言學領域的廣泛應

用。中韓韓中雙語語料庫應用於學術研究還處在初步階段，目前國內建成

的語料庫規模較小、數目較少，且研究成果相對不足。應用韓中或中韓平

行語料庫進行學術研究的文獻共 32 篇。其中，韓國論文 25 篇，23 篇均應

用於對比語言學研究，1 篇應用於翻譯學研究，一篇用於詞典編纂。國內

7 篇，5 篇用於語言學研究，2 篇應用於翻譯學研究。大多研究成果集中出

現在 2010 年之後。從這些學術研究中使用的中韓或韓中平行語料庫情況

來看，韓中平行語料庫數量較多，均選取了報紙新聞和電視劇劇本作為原

始語料。從規模上來看，이문화 (2016)、왕유가 (2019)、이지혜 & 주문화 

(2012) 三位研究者構建的平行語料庫規模最大，且絕大多數中韓或韓中平

行語料庫都用於韓中或中韓語言的對比研究。另外，許多研究者在考察時

除了個人自己構建韓中或中韓語料庫外，也出現了研究者借用他人構建的

語料庫進行研究，並參考其他語料庫輔助研究的現象，擴大了基礎資料的

規模和全面性。接下來對其在對比語言學、翻譯學、詞典學和外語教育四

個方面的具體應用進行分析探究。

一、平行語料庫在對比語言學中的應用

對比分析是指為了說明兩種或兩種以上語言之間的相似點和差異性

而進行語言間系統比較的學術領域。신자영 (2010) 指出 , 利用平行语料库

进行的对比研究可以作为母语话者依靠直观感受进行的对比研究提供实证

资料。對比語言語學的研究對象主要是語言間辭彙、語法等多種語言現象

的差異 , 對比語言學的目的是詳細記述這一差異。因此 , 通過實際的語料 ,

來觀察韓中或中韓不同表達如何系統地實現對應 , 是很有意義的。
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利用韓中平行語料庫進行的語言對比分析研究的特徵可以概括為以下

五個方面：第一，從翻譯的方向來看，韓中平行語料庫較多，很少使用中

韓平行語料庫。第二，除了이문화 (2016) 等三位研究者以外，其他語料庫

的規模都未達到百萬語節左右。以이문화 (2016) 為例，是對韓中使動表達

這一主題的研究，從主題來看，絕對不是小於 10,000 的小規模。第三，

從整體上看，語料庫的語料題材比較單一，主要是報紙新聞和電視劇，這

應該是因為中韓文本資料缺乏多樣性。而像이지혜 & 주문화 (2012) 這樣

沒有標識出語料來源相關的任何信息的情况，則是在以資料為基礎的研究

中，忽視了資料具體類型的重要性。第四，研究對象除了觀察連接詞尾、

使動表達、重疊型副詞等形態，以及辭彙單位外，還考察新聞標題的終結

型、句子符號等多種語言層次的對應情况。第五，平行語料庫翻譯方向的

問題。大部分的韓中平行語料庫活用研究，是由韓國語原文和中文翻譯文

組成的韓中翻譯方向的平行語料庫為基礎進行的。

이문화 (2016) 應用其構建的規模約 170 萬語節的韓中平行語料庫進行

韓中使動用法的對比研究，除韓中使動類型的對比之外，還進行了更為細

化的韓中使動的格的對比，從而得出韓國語中的第 1 使動、第 2 使動、第

3 使動在漢語表達中不同的對應關係。還得出了漢語有標誌「讓、使、令、

給」使動不僅與韓語第 1 使動、第 2 使動、第 3 使動對應，而且還與韓語

的被動表達對應的新觀點。該研究應用平行語料庫對韓中使動表現進行了

詳細的對比，是非常典型的平行語料庫在對比語言學領域的應用案例。황

은하 (2016) 利用平行語料庫的語言間對比研究，以學術雜志論文和博士學

位論文為中心，調查了約 30 篇的論文。其中，應用韓中平行語料庫進行

的對比研究共有 12 篇。황은하等 (2002)、손정 (2007)、노용균 (2008)、이

지혜 & 주문화 (2012)、황은하 (2012，2013)、김영옥 (2013)、이문화 (2014，

2016)、심란희 (2015) 等多位研究者以報紙新聞報道和電視劇劇本為語料

來源，構建了韓中或中韓平行語料庫，研究了韓中或中韓的語言對比。
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國內關於韓中中韓平行語料庫應用在對比語言學的文獻共 5 篇。李善

允 (2014)、金多榮 (2014)、徐榮妗 (2014)、金恩貞 (2015)、王竹青 (2016)

等運用平行語料庫進行了韓中語言對比，分別研究對比了動介兼類詞、「獲

得類」動詞動賓搭配、詞綴對比、「V+ 到 +NP」漢韓翻譯、「幫忙」的偏誤考

察等內容。中韓韓中平行語料庫在對比語言學中的學術應用占到了絕大部

分，研究者們利用韓中或中韓平行語料庫對不同的語言學研究對象進行了

探究，相比於其他學術領域，平行語料庫在語言學中的應用最為廣泛。但

與此同時，也存在語料庫規模小、題材單一的不足之處，對平行語料庫的

學術應用提出了新的挑戰。

二、平行語料庫在翻譯學中的應用

在翻譯學科以實用為目的的對比分析研究中 , 許多研究者主張語料庫

的運用起到了非常重要的作用。通過觀察韓語翻譯成漢語或漢語轉換成韓

語過程中發現的差異 , 特別是日常生活中的實際使用情況如何 , 就可以知

道為什麼會出現這樣的對應情況。因此，運用平行語料庫進行的翻譯研究

對研究語言的對應情況及分析為什麼如此對應上有著重要的作用。

在應用韓中或中韓平行語料庫進行學術研究的案例中，共有 3 篇應用

於翻譯學領域。황은하等 (2002)、喬娟 (2016，2018) 分別對機器翻譯和專

門用途平行語料庫在韓國語翻譯教學中的應用，以及 CQPweb 漢韓平行語

料庫建設及翻譯教學進行了研究。研究者雖然嘗試將平行語料庫應用到翻

譯教學中，但幷未詳細指出該如何在教學中應用，這一點比較遺憾。

活用韓中平行語料庫進行翻譯學研究的特徵可以概括為以下五個方

面：第一，從翻譯的方向來看，韓中平行語料庫和中韓平行語料庫均有被

使用；第二，除了황은하等 (2002) 之外 , 其他語料庫的大小都未公開，忽

略基礎資料的完善性；第三，從整體上看 , 語料庫的語料題材沒有標識出

語料來源相關的任何資訊，忽視了以資料為基礎的研究中，資料具體類型
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的重要性。像喬娟 (2016，2018) 均未對語料庫規模和語料來源進行介紹；

第四，研究對象包括了機器翻譯、專門用途語料庫的構建及其在韓語翻譯

教學中的應用；第五，平行語料庫翻譯方向的問題。韓中平行語料庫在翻

譯學領域的活用研究是以韓國語原文和中文翻譯文組成的韓中翻譯方向的

平行語料庫、以中文原文和韓語翻譯文組成的中韓翻譯方向的平行語料庫

為基礎進行的。

이문화 (2016) 認為在韓中翻譯方面，有必要擴大使動範疇的限制範

圍，使其能夠應對多種範疇。從韓中對照和中韓對照中提取高頻對應的目

錄和未對應的目錄，可加工成教學所需的實際資料。如果同時教育以特殊

高頻出現的韓國語使動表現形式和框架，就能進一步提高教育效果。

傳統翻譯教學方式的流程大體可以歸納為以下六個小的步驟：（一）

教師口述或書寫出原文；（二）教師或學生指出原文中的較難辭彙；（三）

學生利用詞典查詢原文中的陌生辭彙；（四）學生進行翻譯；（五）教師

點評糾錯；（六）教師總結該句翻譯難點。可以看出傳統教學流程對於外

語學習者來說是以非常細緻的方式進行，那麼如何運用平行語料庫去改善

通過詞典查詢不能達到學習者預期目標的問題呢？筆者提出以下設想，將

平行語料庫的應用導入至第三個教學步驟─詞典查詢。教師引導學生利

用平行語料庫的檢索查找出含有該詞的句對，流覽觀察使用在哪些語境之

下，多與哪些辭彙搭配使用；然後尋找與要翻譯的句子相似的語境，參照

其中的搭配方法給出譯句。這一過程對初次使用語料庫的學習者來說，可

能會比較耗時，但其所帶來的學習效果是靠詞典查詢無法達到的。長期如

此，學習者便可總結出部分辭彙與詞典中不同的使用語境和搭配組合，掌

握寶貴的學習資源。也可以作為給詞典的糾錯提供依據，促進詞典的詞條

升級。

隨著語料庫的不斷發展，語料庫翻譯學應運而生。語料庫翻譯學是指

以語料庫為基礎，用於譯學研究語料庫的建設、翻譯語言特徵、譯者風格、
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翻譯規範、翻譯實踐、翻譯教學和口譯等領域的研究。當前，隨著許多韓

中翻譯家將韓國的文學作品翻譯成中文，通過譯本促進了文化層面的交

流。在其翻譯的過程中，有許多翻譯方法和技巧值得我們借鑒。而同時，

譯本中也存在著許多問題需要糾正規避。通過韓中小說平行語料庫的創建

和檢索，不僅可以幫助我們探究譯本特徵、譯者風格，還能進一步指導我

們進行翻譯實踐。

目前，平行語料庫在翻譯學領域的學術應用還比較少，主要應用在機

器翻譯和翻譯教學領域。其中，在機器翻譯領域的應用相對成熟，而在翻

譯教學中的應用還處在探索階段。雖然已經有研究者提出了將其應用在翻

譯教學之中的看法，做出了新的嘗試，但距離將其真正應用在教學現場還

面臨著教師如何教學、學生如何運用等諸多問題。另外，在翻譯批評中運

用平行語料庫，可以用語料數據量化的優點改善以往翻譯研究客觀性不足

的問題。

三、平行語料庫在詞典學中的應用

詞典作為外語學習者借助頻率較高的學習工具，在語言學習中擔任

著重要的角色。而詞典的更新換代也在一定程度上影響著學習者的學習效

果。안동환 (2008) 提到平行語料庫不僅是單純爲了檢索翻譯等價語而使

用，也是為了提供新的語言學習資料和進行活動開發。서상규 & 한영균

(1999) 認為平行語料庫的研究可以彌補目前已编纂的詞典的不足之處，補

充詞典中所缺失的各領域的信息，使其具備關聯性。可以運用資訊科學、

機器翻譯等去開發新的電子詞典，因此就需要語料豐富且具有實用性的語

料庫。안인경 et al.(2007) 認為平行語料庫可以糾正使用一般詞典進行翻譯

時易出現的錯誤，具有糾正文體的優勢。除此之外，通過以平行語料庫編

纂的詞典爲基礎的翻譯活動，可以瞭解到通過一般詞典無法獲取的上下文

資訊及其之間的語言聯繫。
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由於選擇對應語言是學習外語過程中的常見問題，因此學生更希望

找到一種自行選擇對應辭彙的方法，而不是完全依賴由教師解釋 ( 喬娟，

2018：128)。對於將韓國語作為第二外語的學習者來說，目前普遍使用的

尋找對應辭彙的方法仍然是查詢字典。雖然目前可查詢韓國語的詞典不在

少數，但在使用詞典進行查詢的過程中，學生仍然會發現查詢到的部分對

應辭彙或例句往往並不能達到我們的預期目標，這種現象大多通過語義不

符、不符合語言習慣的情況暴露出來。比如，韓語中有而漢語中沒有的辭

彙，固有詞或詞意產生變化的漢字詞。因此，就需要大量豐富的、現實中

使用的語料促進學習者這一問題的改善。

與傳統的詞典編纂方式相比，運用平行語料庫去編纂詞典時，可以輕

鬆借助語料庫中的雙語語料，找到辭彙及與其相關的例句。以此種方式編

纂的詞典無論是辭彙還是例句都更為豐富，能夠給學習者帶來更加實際、

鮮活的語言示例，幫助學習者更加快速的構建語感和理解語境。김한샘

(2010) 指出延世語料庫就是通過收集兒童教育專用書籍去編纂《小學國語

詞典》，通過對延世語料庫的擴充和提煉，構建延世基礎學習語料庫，進

行詞典的編纂。이문화 (2016) 也提出希望在編纂教材及雙重詞典時，能夠

以語料庫爲基礎的客觀基礎資料。

平行語料庫在詞典學中的應用案例還不夠多，目前中韓韓中詞典的編

纂需要中韓或韓中平行語料庫注入活力，改善傳統詞典的弊端，做到詞典

語彙與實際用語密切關聯，減少國內韓語學習者進行詞彙學習時的阻礙。

四、平行語料庫在外語教育研究中的應用

在外語學習中，對比分析的重要性一直被許多學者討論。허용 (2005) 

認爲所有外語都是學習者通過母語學習的，如果學習者的母語和學習對象

語言之間的差異多於其共同點，學習該語言就會産生困難。因此，教授外

語的教師如果理解學習者的母語和學習對象語言之間的差異和相似點，並
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將其有效利用到教授過程上，就可以提前預測或干涉容易出現的語言錯

誤，從而提高語言教育的效果。

隨著外語教育的不斷深入發展，越來越多的研究者和學習者對其提出

了更高的要求。平行語料庫的發展給需要改革的傳統外語教育領域帶來了

新的教育方式。喬娟 (2016，2018) 對專門用途平行語料庫在韓國語翻譯教

學中的應用、CQPweb 漢韓平行語料庫建設及翻譯教學進行了研究，在目

前中韓韓中平行語料庫應用於外語教育成果罕見的現狀下，其研究是非常

有價值的。但是該研究者並沒有對中韓平行語料庫如何應用到教學中做出

具體論述，在實際教學現場平行語料庫被用在哪個環節，以及發揮什麼樣

的功能，這部分有待後來研究者的進一步探究。

利用平行語料庫進行的韓國語教育研究，通常多與目標語言韓國語和

學習者母語漢語之間的對比研究聯繫在一起。通過對比研究，可以找出在

意義及功能方面上需要處理的對比性資訊，從而瞭解這一語言圈的學習者

感到學習起來特別困難的內容是什麼，為什麼會對那個部分感到困難等。

從另一方面來看，對比研究除了作為語言本身的研究之外，也為預測教育

專案的難易度，選定教育內容，掌握錯誤原因等韓國語教育重點提供有價

值的資訊，因此可以說是韓國語教育研究的一個重要領域。利用平行語料

庫進行的對比研究多以英語、漢語、日語和韓國語的對比為主。實際上，

與韓語的對比研究大多是由學習韓語的外國研究者進行，研究的目的大多

也是為了韓國語教育。由此可見，研究的主題大多是從對照的中心語言中

選擇有問題的內容或在學習上感到困難的部分。根据민경모 (2018) 的觀

點，除了在對比研究或翻譯研究中使用語料庫之外，還試圖將語料庫本身

作爲外語教育現場學習的輔助手段。也就是說，人們認識到平行語料庫不

僅是語言教育研究的基礎資料，也可以作為語言教育的手段。

借助平行語料庫去尋找兩種語言之間的對應模式，提高學習者將其普

遍化的能力。這時，教師就會在探索及發現過程中擔任管理者的角色。語
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料庫主導的學習讓外語學習者自己去發現語言中的語法，以此逐步來提高

語法意識。如果想把平行語料庫用於外語學習者的課程之中，就需要構建

與對比研究使用的語料庫完全不同的平行語料庫。因為平行語料庫本身就

是學習資料，首先必須要符合學習者水準。

國內外關於將中韓韓中平行語料庫應用在對比語言學、翻譯學、詞典

學和外語教育研究上的認識逐漸深入，目前在各個領域取得了一定的研究

成果。其中，將中韓韓中平行語料庫應用於對比語言學研究領域的占比較

大，相比較之下中韓韓中平行語料庫在翻譯學和詞典學方向的應用相對偏

少。大多研究者運用自行構建的平行語料庫進行韓中對比研究，語料庫來

源大多為報紙、新聞、電視劇劇本和文學作品，語料漸漸呈現出豐富的趨

勢。由此可見，中韓韓中平行語料庫的構建及研究正在逐步發展之中，隨

著研究者的不斷努力，中韓韓中語料庫的規模、數目，以及研究成果都會

得到極大的發展。

參、韓中或中韓平行語料庫存在的問題

目前，國內中韓或韓中平行語料庫的建設和研究還處在初步發展階段，

仍存在一些問題。第一，從語料庫本身的構建來看，平行語料庫的構建除

了收集語料文本之外，對研究者的語料庫知識以及語料庫相關工具的熟練

使用有一定的要求，因此有必要對語料庫工具及其操作方法進行普及。

第二，國內已建成的中韓韓中平行語料庫大部分均為研究者自建，規

模小，語料不夠多樣化，局限於用書面語作為語料來源，忽略了中韓或韓

中口語平行語料庫的建設。部分自建語料庫還存在著語料庫語種方向模糊

的問題。

第三，缺乏可應用於實際教學課堂中的中韓或韓中語料庫，國內已建

成的中韓韓中平行語料庫大多都用僅於個人學術研究，很少有應用於韓國
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語課堂教學的語料庫，應用範圍比較局限。由於大部分韓國語課堂教學中

還未引入平行語料庫進行輔助教學，使得學習者沒有能夠接觸語料庫的學

習機會，無法參與到語料庫的建設之中，不利於語料庫研究的人才培養。

第四，對教師來說，運用平行語料庫進行教學也有一定的難度，教學

的成功開展不僅要求教授者的語料庫專業知識，同時對學習者的語言水

準也有要求，學生在辭彙、語法上得有一定的掌握程度才能運用平行語料

庫進行課堂及補充學習。因此，平行語料庫的使用只能限制在中高級學習

者。如何創建出初級學習者也能快速使用的平行語料庫也是中韓和韓中平

行語料庫創建時需要面對的問題。

第五，大規模雙語語料庫的構建往往需要相關機構的支持，由外語研

究者以團隊合作的方式進行，如果僅憑個人是難以實現的。

肆、結語

隨著國內外學界對雙語平行語料庫的建設和研究的持續關注，中韓或

韓中平行語料庫的建設及研究也逐漸得到發展。近年來，中韓兩國在平行

語料庫的研究上均取得了許多研究成果，也逐步建設了一些中韓或韓中平

行語料庫用於研究。

目前國內的中韓韓中平行語料庫建設和研究尚處在初步發展階段，國

內已建設的中韓或韓中平行語料庫較多用於對比語言研究，集中在對比語

言學和翻譯實踐等領域。已構建的中韓韓中平行語料庫存在規模小、語料

來源單一，忽視語料庫基本資訊，以及語料庫翻譯方向的模糊等問題，且

將語料庫用於教學現場暫時還處在試驗階段。一方面需要建設規模較大、

語料豐富的用於語言研究的中韓或韓中平行語料庫，以及專門用於課堂教

學的中韓韓中平行語料庫；另一方面要研究分析平行語料庫如何運用用於

韓國語教學課堂之中。
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隨著中韓文化的交流與發展，大規模韓中或中韓雙語平行語料庫對於

語言、教育領域和跨文化交流有著非常不可替代的價值。本文通對國內外

韓中或中韓平行語料庫的研究現狀及其應用進行了系統性的梳理及敘述，

對目前存在的問題進行了初步探討。雖然現有的中韓韓中平行語料庫存在

問題和不足，但隨著中韓韓中平行語料庫的建設規模逐漸擴大，相關研究

不斷深入，以及應用範圍的拓展，中韓韓中平行語料庫的研究也會日益發

展壯大。
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construction and explorations of parallel corpus at home and abroad, yet 
investigation into the Korean-Chinese/Chinese-Korean Parallel Corpus is still in the 
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